ВОЛЬФГАНГ  АМАДЕЙ  МОЦАРТ

ТАК  ПОСТУПАЮТ  ВСЕ

(COSI  FAN  TUTTE)

Опера-буффа в двух актах, KV 588
Либретто Лоренцо да Понте

Первое представление 26 января 1790 г., Вена
ДЕЙСТВУЮЩИЕ ЛИЦА:
Fiordiligi, dama ferrarese abitante in Napoli, sorella di Dorabella
(Фьордилиджи, дама из Феррары, живущая в Неаполе, сестра Дорабеллы) 

сопрано                                               

Dorabella, dama ferrarese abitante in Napoli, sorella di Fiordiligi
(Дорабелла, дама из Феррары, живущая в Неаполе, сестра Фьордилиджи)    

сопрано                                                 

Guglielmo, amante di Fiordiligi, ufficiale 

(Гульельмо, возлюбленный Фьордилиджи, офицер)                                                
баритон

Ferrando, amante di Dorabella, ufficiale   
(Феррандо, возлюбленный Дорабеллы, офицер)                              


тенор
Despina, cameriera (Деспина, камеристка)                                                                                
сопрано

Don Alfonso, vecchio filosofo  (Дон Альфонсо, старый философ)             


бас

Coro di Soldati  (Хор солдат)

Coro di Servi  (Хор слуг)

Coro di Marinai  (Хор матросов)

Действие происходит в Неаполе.
	Ouverture
	Увертюра

	АTTO  PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ    

	Сцена 1. Bottega di caffe.

Ferrando, Guglielmo e Don Alfonso.
	Сцена 1.  Кафе.

Феррандо, Гульельмо и Дон Альфонсо.

	[N. 1 - Terzetto]  
Ferrando

La mia Dorabella 
capace non e,   

fedel quanto bella,
il chielo la fe.  
Guglielmo

La mia Fiordiligi
tradirmi non sa,  

uquale in credo 
costanza e beltà.
Don Alfonso

Ho i crini gia grigi 

ex cathedra parlo,

ma tali litigi 
finiscano qua. 
Ferrando e Guglielmo

No, detto ci avete 

che infide esser ponno, 

provar cel’ dovete,

 se avete onesta.

Don Alfonso

Tai prove lasciamo…  

Ferrando e Guglielmo  (metton mano alla spada)
No, no le vogliamo: 

o fuori la spada,  

rompiam l’amista.
Insieme 

Don Alfonso
(O pazzo desire! 

Cercar di scoprire 

quel mal che, trovato, 

meschini ci fa.)

Ferrando e Guglielmo        

(Sul vivo mi tocca 

chi lascia di bocca sortire 

un accento che torto le fa.)
	[N. 1 - Трио]    

Феррандо 

Моя Дорабелла 

не способна на это,  

преданная, такая красивая,

богобоязненная.
Гульельмо 

Моя Фьордилиджи 

не изменяет мне,  

я одинаково верю 

в ее постоянство и красоту.
Дон Альфонсо 

У меня седые волосы, 

я авторитетно говорю, 

но этот спор 

закончим здесь.
Феррандо и Гульельмо
Нет, вы сказали нам, 

что они могут быть неверными, 

вы должны это доказать, 

если вы честный человек.

Дон Альфонсо  
Давайте испытаем…

Феррандо и Гульельмо (положив руку на шпагу)
Нет, нет, мы требуем,

или доставайте вашу шпагу,  

или конец нашей дружбе.   

Вместе

Дон Альфонсо  

(О, сумасбродное желание!

Искать, открывать, 

докапываться до мелочей,  

которые боль нам могут причинить.)

Феррандо, Гульельмо

(В сущности, меня взбесил тот, 

кто осмеливается рот открывать

и возводить напраслину на нее.)

	Recitativo   
Guglielmo

Fuor ‘la spada: sciegliete 

qual di noi piu vi piace.

Don Alfonso  (placido)

Io son uomo di pace, 
e duelli non fo, 
se non a mensa.   
Ferrando

O battervi, o dir subito, 
perche d’infedelta le nostre amanti 

sospettate capaci!  
Don Alfonso  

Cara semplicita, quanto mi piaci!

Ferrando

Cessate di scherzar, 

o giuro al cielo…
Don Alfonso

Ed io  giuro alla terra, 
non scherzo, amici miei. 

Solo saper vorrei, 

che razza d’animali 

son queste vostre belle, 

se han come tutti noi carne, ossa, e pelle, 

se mangian come noi, se veston gonne, 

alfin, se dee, se donna son...

Ferrando & Guglielmo  

                                            Son donne,

ma… son tali, son tali…

Don Alfonso

E in donne pertendete  

di trovar fedeltà? 

Quanto mi piace mai, semplicità!..

	Речитатив

Гульельмо 
Берите шпагу: выбирайте 

из нас в противники кого хотите.

Дон Альфонсо  (спокойно)

Я человек мирный,

и дуэли не признаю,

если они не за обеденным столом.  

Феррандо
Или сражаться, или говорите сейчас же, 

почему на неверность наших любимых 

вы подозреваете способными.

Дон Альфонсо  

Святая простота, вы мне нравитесь!

Феррандо
Оставьте, наконец, ваши шутки, 

или клянусь небом…    

Дон Альфонсо
А я клянусь землей, 

я не шучу, друзья мои. 

Только я хотел бы знать, 

к какой породе животных 

мне отнести ваших красавиц, 

такие ли они как все мы, из мяса, костей и кожи, могут ли они есть, хотя носят юбки, 

наконец, богини они или женщины…  

Феррандо и Гульельмо  

                                                                 Женщины, но… такие, такие…  

Дон Альфонсо 

И в женщинах вы рассчитываете 

найти верность? 

Как ты мне нравишься, простота!..
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